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ABSTRACT 

One of the most well-known ideas in semantic studies is polysemy, which is defined as 

the situation in which a single language element has several interpretations. The 

constructivist method is well-known for giving specific emphasis to conceptual links at the 

vocabulary level. Homonymy is compared to polysemy for analysis. According to the 

constructivist perspective, polysemy is an unintended result of the presence of words. A 

word's potential meanings are thought to be limitless and unexpected. In the current article, 

a cognitive semantics method is used to examine the several meanings of the verb "to eat" 

(/xwârdn/ as an action verb in the Kurdish dialect of Kolhori). Field libraries have been 

used to collect the data. Common phrases, proverbs, and Kurdish poets' works all made up 

the language corpus employed in this study. Forty-two meanings of the verb "to eat" were 

identified by analyzing the data using cognitive semantics concepts; one of these meanings 

was the main meaning of "swallowing something through the mouth," and 41 of its 

marginal meanings were categorized into seven main groups, showing a close semantic 

relationship between the meaning of the head of each group and the marginal members: 

First, there are those who "desire," second, there are those who "take place," third, there are 

those who "are efficient," fourth, there are those who "predict fate," fifth, there are those 

who "do injustice," and sixth, there are those who "do something right." The sixth group is 

"giving," followed by "entertaining." The semantic network of Kolhori Kurdish may be 

examined to see how the similarity of a verb's fundamental components affects how it is 

understood. In certain cases, the existence of a word that is similar to many verbs might 

signify the same thing. As a result, the semantic network relationships between the verbs in 

Kolhori Kurdish and their context-related associate words lead to the transmission of 

meaning. 

Keywords: Polysemy, Action Verb, Kolhori Kurdish Dialect, Cognitive Semantics, 
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  چکیده

 شرایطی را آن و شده پرداخته آن به شناسیمعنی مطالعات در که است مفاهیمی آشناترین از چندمعنایی

ویژه توجه سبب به گرا،ساخت نگرش در و شود برخوردار معنی چند از زبانی واحدِ یک که کنندمی معرفی

می تحلیل  نامیهم مقابل در معناییچند. شود می شناخته دارد، واژگان سطح در مفهومی روابط به که ای

 یک معناییچند. است هاواژه نشینیهم صولمح و اتفاقی ایپدیده معنایی،چند گراساختنگرش در. گردد

 فعل معناییچند همطالع به حاضر مقاله. است شده گرفته نظر در بینیپیش قابل غیر و نامحدود  واژه،

 شناختی شناسیمعنا رویکرد با کلهری کردی گویش در کنشی فعل یک عنوان به/ xwârdǝn/ «خواردن»

 در استفاده مورد زبانی هپیکر. است گرفته صورت میدانی-ای تابخانهک هشیو به هاداده گردآوری. پردازدمی

 هاداده بررسی با. است بوده کلهری کردی شاعران آثار و هاالمثلضرب ، رایج جملات شامل پژوهش این

 و سرنمون معنای یک که گردید مشخص «خواردن» فعل معنای 24 شناختی، شناسیمعنی مفاهیم برمبنای

 که شدند بندیطبقه اصلی گروه 7 به و ایحاشیه آن معنای 24 و «دهان راه از چیزی ردنفروب» اصلی

 میل» اول گروه: دارد وجود ایحاشیه اعضای با هرگروه سرنمون معنای میان نزدیکی معنایی ارتباط
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 وه،گر«سرنوشت کردنبینی-پیش» چهارم ،گروه«کارآمدن به» سوم گروه ،«گرفتنجای» دوم ،گروه«داشتن

 شبکه بررسی. «کردنتفریح» هفتم ،گروه«دادن-انجام درست را کاری» ششم ،گروه«کردنعدالتیبی» پنجم

 گاه دارد، بسزایی تأثیر فعل معنای انتقال در ضروری اجزاء باهمایی که دهدمی نشان کلهری کردی معنایی

 میان ایشبکه معنایی روابط نابراینب کندمی منتقل را یکسانی معانی متعدد، افعال با مشابه هواژ یک وجود

 .شوندمی معنا انتقال سبب بافت، در همراه هایواژه و کلهری کردی افعال

 ی، نظریه سرنمونشناخت یشناسیمعن ،یکلهر یکرد شیگو ،یفعل کنش ،یی: چندمعناواژگان کلیدی

 

 مقدّمه .1

میلادی، به 4671و 4691های دههریشه در مباحث زبانی و علوم شناختی نوظهور در  زبانشناسی شناختی 

(. 3: 4119ویژه در بررسی مقوله بندی در ذهن انسان و روان شناختی گشتالتی دارد )ایوانز و گرین،

توان طوری که میپذیر دارد، اما بر مبنای یک نظریه واحد نیست بهزبانشناسی شناختی چارچوبی انعطاف

هایی نیز های مشترکی دارند، هرچند با همدیگر تفاوتویژگیای تشبیه کرد که اعضای آن آن را به خانواده

درک  هدارند. زبانشناسی شناختی رویکردی است به مطالعه زبان براساس تجربیات ما از جهان خارج، نحو

 (.9: 4363سازی )راسخ مهند،مفهوم هو شیو

ر آن مطالعه شناسی شناختی یکی از دو بخش عمده زبانشناسی شناختی است و بخش دیگمعنی   

 شناسی صدق و کذب که در زبانآغاز شد واکنشی بود به معنی 4671شناسی که در دهه دستور است. معنی

دانستند، و نظام ها و جهان خارج میای میان واژهآنها معنی را رابطه» گرا مطرح بود. شناسی صورت

نمود ساختار شناختی، معنی زبانی را بازشناسان اما معنی« گذاشتند.شناختی را از نظام زبانی کنار می

شناسی شناختی، نمود سازمان ذهنی است و به این دلیل معنیزدانند؛ یعنی معنی زبانی بامفهومی می

شناسی شناختی مختص شناسی شناختی؛ نیز مانند زبانرویکردی متمایز به بررسی معنی زبانی است. معنی

توانند براساس اشتراکاتشان زیر ها و رویکردهاست که میاز نظریهای نظریه واحدی نیست، بلکه مجموعه
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-دائره یو مجاز، معن مانند استعاره ؛یو مباحث میشامل مفاه یشناختشناسی آیند. معنییک چتر گرد هم

 (33: 4367.)همان، شودمی یمفهوم زهیآم ویذهن فضاهای ، نمونسر هیو نظر یبندمقوله ،المعارفی

-و روان ،یدر فلسفه زبان، زبان شناس ربازیکلمات از د«  معانییچندگانگ» ای « معناییدچن» همطالع   

و کلمات توجه نشان  یمعان انیم دهیچیبودند که به روابط پ انیبار رواق نیمطرح بوده است. نخست شناسی

در این صورت در  شود که انیمتعدد ب کلمات قیاز طر تواندیواحد م یکه گاه مفهوم افتندیدادند. آنان در

تواند معانی متعددی دهد، یعنی یک کلمه میمعنایی خواهیم بود و گاه عکس این اتفاق رخ میشاهد هم

 (4: 4111)راوین و لیکوک،  داشته باشد و چندمعنایی مطرح شود

چندمعنایی، شرایطی است که درآن یک واژه چندین معنی مرتبط دارد. هرچند این تعریف، چندان    

: 4666های مشخص و بدون ابهام نیست )آنتونانو ،زای با مررسد؛ ولی چندمعنایی پدیدهنظر نمیده بهپیچی

معنایی جایگاه مهم و متمایزی در حوزه معنی دارد، زیرا زایایی معنی (. از میان انواع روابط مفهومی، چند42

های یابد. چند معنایی واحدمیو بسط مفاهیم تاحد قابل توجهی در نتیجه عملکرد چند معنایی تحقق 

های تاریخی های زبانی متفاوت و در تمام دورهها، از خانوادهای جهانی است و در همه زبانواژگانی، پدیده

  (3: 4113 افتد )ونهوف،اتفاق می

پذیری از زبانهای دیگر شود، تاثیرمعنایی می( یکی از عواملی که باعث چند4664از نظر اولمان )    

 ای به واژه بدهد.تواند معنای تازهست که میا

خود چندمعنی دارد. وی افزون بر این، به خودی( نیز معتقد است که واژه چندمعنا به4663پالمر )    

-( مبحث چند4667کند. بعلاوه سعید )معنایی وجود دارد اشاره میبرخی از مشکلاتی که در بررسی چند

گوید کند و میهای بین آنها را بیان میکند وتفاوتمعنایی آغاز میمی و چندنامعنایی را با مقایسه بین هم

 یپژوهشی ( در ط4666) وانآنتوندهد که معانی با یکدیگر در ارتباط باشند. معنایی زمانی روی میچند

 ییدمعناچن یبه بررس «یزبان نی: مطالعه بیو استعاره در افعال ادراک ییچندمعنا»تحت عنوان  ارگسترده،یبس

 نیب هایاستعاره ییچند معناساختارهای که چگونه  نیا یو بررس یافعال ادراک ییو استعاره در گستره معنا
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، دهندیرخ م ییایو اسپان ی، باسکیسیانگل یدر زبانها گرید یمفهوم هایو قلمرو یکیزیقلمرو و ادراک ف

 ترعیوس اریرا در سطح بس ایاستعاره یم معناه و یکیزیف یهم معنا یپرداخته و عنوان کرده که افعال ادراک

 مرتبط کلیدی نکات با دیگر پژوهشی در( 4116) نیومان. اندیزبان نیب یمعان نیا شتریکه ب دهندیانتقال م

 و بررسی به «کشیدن دراز»و «نشستن»و «ایستادن»یعنی انگلیسی، درزبان را «بدن حالت» فعل سه با

-فعل ترینرایج فعل سه این که استکرده ثابت شواهدی و هاداده ارائه با تدا،اب در او. است پرداخته تحلیل

 ثابت نیز هاداده بررسی از پس. رودمی شمار به گروه یک بنابراین و است انگلیسی در بدن حالت های

 . مندی استبدن اصل برپایه و انگیخته هافعل این معانی از بسیاری که استشده

 معانی محور-پیکره پژوهش یک در که است( 4143)اردلجیک   مقاله با مرتبط یهاپژوهش دیگر از 

 که است آن پژوهش این نتایج. استکرده بررسی کراواتی و آلمانی و انگلیسی زبان سه در را «نشستن» فعل

 نیجسما و بدنی هایتجربه براساس شناختی شناسیزبان اصلی ایفرضیه با راستاهم فعل این مجازی معانی

 .گیردمی نشات ظرف واژه طرح تصویری مانند هایطرحواره از و شودمی انگیخته

( در بررسی افعال حسی چندمعنا 4337توان به فیاضی و دیگران)های مرتبط دیگرمیاز جمله پژوهش  

های البمند میان قها از پیوندهای نظاماند استعارهدر زبان فارسی اشاره کرد که به این نتیجه دست یافته

های شوند و امری تصادفی نیستند و این انطباق قالبحوزه دریافت فیزیکی وحوزه ادراک ذهنی حاصل می

افعال مرکب »در پژوهشی  (4361) گندمکارشود.معنایی با یکدیگر موجب چندمعنا شدن افعال حسی می

 ق،یتحق نیحاصل از ا جینتا است.مورد بررسی قرار داده  «یکردشناختیبراساس رو فارسیدر زبان ادبنیاندام

است و  ادیبنافعال مرکب «ییهسته معنا» یتصور هایطرحواره یریگشکل یکند که عامل اصلمی انیب

 هاآن ییمعنا هایهسته«  ییمعنا هایفهمول»  انیم زید در تمابای را هاطرحواره یتفاوت در شکل ظاهر

دیگر پدیده چندمعنایی را در افعال ساده زبان فارسی از ( در پژوهشی 4364زاد )بوستانی. کرد جستجو

برد، بسط ترین ابزاری که برای ایجاد چندمعنایی نام میاست. مهممنظر شناختی تجزیه و تحلیل کرده

های تصویری نشات گرفته از تجربیات روزمره انسان های عینی خود را از طرحوارهاستعاری است که بنیان
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را  یدر زبان فارس«  دنیشن »یفعل حس ییچندمعنانیز ( 4363) گرانیو د یافراش گرگیرد. از طرف دیمی

 و استبوده یابیقابل دست «دنیشن»فعل  یبرا یهفت معن لیتحل نیمورد مطالعه قرار داده است، در ا

 یسال حاز حوزه افع یرا در زبان فارس «دنیشن» ییمعناچند نییامکان تب یقابل توجه زانمی به لریت الگوی

 هیپا یبراساس معنا« خوردن»فعل  ی( در معناشناخت4363) گرانیو د یضراب بینصهمچنین  فراهم آورد .

 ای اصلی فعل عنوانبه« خوردن »مختلف فعل  یکاربردها یدرتمام هیپا یمعنا کیکه  نشان دادند « رایپذ»

در . باشدیم متقسی قابل سونسو و برواست که به دو دسته درون «رایپذ» یسبک موجود است و آن معن

 منداصول چندمعنایی رهبراساس انگا« گرفتن»فعل  یی( شبکه معنا4361) گرانیعموزاده و دپژوهشی دیگر 

متعدد ذکر شده  یمعان نازبی منداصول معناییانگاره چند رهایامعی از استفاده با.  اندداده قرار مطالعه مورد را

هشت  نیا لیرا ذ یمعان ریسا ورا استخراج  زیمتما یبزرگ سخن هشت معندر فرهنگ « گرفتن »فعل  یبرا

فعل سبک  ییچندمعنا یدر بررسنیز ( 4361) یگیبا یدوستان و روح یمیشده است.کر بندیطبقه یمعن

 یبرمبنا« زدن»فعل سبک  یینشان دادند که چندمعنا یشناخت یواژگان شناسییمعن هینظر یبر مبنا« زدن»

مختلف  یمعان یرگیدر شکل یشناخت سازوکارهای و بوده مندنظام ایدهیمتناظر آن، پد نیگفعل سن یبررس

 ییمعنا( چند4361گندمکار )درتحقیق دیگر  دارند. ینقش اساس یشعاع ایدر قالب مقوله یزبانعنصر  نیا

فعل  نیاست ، کاربرد اقرار داده یرا مورد بررس یواژگان یشناخترده ییآراز عدم کا یانمونه« خوردن»فعل 

متفاوت  گریبه زبان د یاز زبان ییچندمعنا یگستردگ زانیم حاکی از آن است که، یمورد بررس یهادر زبان

های مرتبط در بررسی راهکارهای ایجاد چندمعنایی مطرح در ( از دیگر پژوهش4361منصوری ) .است

تواند مقوله چندمعنایی های شعاعی میه مقولهرسد کرویکرد شناختی روی فعل ساده ترکی به این نتیجه می

 ی( به بررس4369) گرانیو د یاصغرهای ساده ترکی آذربایجانی را نیز توصیف کند. همچنین در فعل

رمان در روز بلغراد اثر  یمورد یلی)تحل یشناخت یواژگان یشناس یمعن دگاهیبراساس د یواژگان ییچندمعنا

نه  ییچندمعنا نکهیبرا یمبن یشناخت یواژگان یشناس یمعن دگاهید ییکارآ جابر ( پرداخته است. اثبات عیرب

سرنمون  یمعنا یبسط استعار جهیواژه و نت یادیبن یهایژگیاز و بلکهخاص  یحاصل کاربرد واژه در بافت
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اند تا معانی گوناگون و نحوه چندمعنایی فعل ( نیزکوشیده4369در پژوهشی دیگر حضرتی و دیگران)است. 

شناسی شناختی ارائه دهند و در پایان بر کردن( را در زبان ترکی با رویکرد معنی)نگاه /gömǝk/ اری دید

 یسلطانگیری چندمعنایی تاکید دارند. مندی چندمعنایی و نقش پررنگ استعاره نسبت به مجاز در شکلنظام

، با « گرفتن»کل از فعل فعل سبک متش یهادر ساخت ییمعنادو چن روین ییایپونیز ( 4369) گرانیو د

فعل سبک  نینشان داده که اگر چه ا« گرفتن» ساخت سبک و مرکب متشکل از فعل  431از  شیب یبررس

دو وجود دارد.  نیا نیب یمندنظام ییروابط معنا یندارد ول یواژگان یمتناظرش معنا نیهمانند فعل سنگ

 یمفهوم یهاواژگان و استعاره یشناختشهیر یهاانطباق یالگو» یبه بررس ( در پژوهشی 4369) یافراش

 انیم یشناختشهیر یندهایو فرآ یمفهوم یهاپرداخته است. استعاره یشناخت کردیبا رو« درحوزه عواطف

ترین مباحثی است که در مقوله چندمعنایی از مهم هستند. یانطباق یتابع الگوها یعاطف یهاحوزه یبرخ

شناسی شناختی، که بنیاد مطالعات زبانی وجه قرار گرفته است. در زبانشناسی مورد تمطالعات مختلف زبان

گیرد. با توجه به اینکه طور ویژه مورد مطالعه قرار میخود را براساس معنی بنا نهاده است چندمعنایی به

ر ها دافعال کنشی در گویش کردی کلهری از بسامد معنایی بالایی برخوردار است و این معانی در طول قرن

در « خواردن»اند در این مقاله برآنیم که به بررسی مقوله چندمعنایی فعل کنشی فرهنگ کلهری حفظ شده

کنش هستند و  انگریشود که ب یبه آن گونه از افعال اطلاق م یافعال کنشی بپردازیم. کلهر یکرد شیگو

 یدارا یکنش یهافعل .رندیگیانجام م یگریپس از د یکی و ازمندندین یبه مراحل دنیبه انجام رس یبرا

. در این پژوهش، با دارند یاستمرار تیقابل و اساساًهستند و انجام هر مرحله هم زمانبر است  یمراحل

مشخص گردید و سازوکارهای شناختی مربوط  «خواردن»تحلیل داده های کردی کلهری معانی فعل کنشی 

و ارتباط میان معنای مرکزی و  «خواردن»علهای معنایی فبه آن مورد بررسی قرار گرفت، همچنین گروه

های زبان کردی است های شعاعی نشان داده شد. گویش کلهری یکی از گویشسایر معانی با ترسیم شبکه

طور پراکنده ای نیز بهکنند و عدهکه گویشوران آن به صورت متمرکز در استان کرمانشاه و ایلام زندگی می

اکنده هستند. در این پژوهش تمرکز ما برروی کلهرهایی است که به این در سایر شهرهای ایران وعراق پر
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کنند؛ در استان ایلام، شهر ایوانغرب با تمامی توابع و حومه آن صدرصد به گویش کردی گویش تکلم می

 (.1: 4336کنند )خانیان، کلهری تکلم می

 

 شناسی شناختیزبان 1-1

-ن براساس تجربیات ما از جهان، نحوه درک و شیوه مفهومشناسی شناختی رویکردی به مطالعه زبازبان

 (9: 4336مهند، )راسخ سازی است؛ بنابراین مطالعه زبان از این نگاه مطالعه الگوی مفهوم سازی است.

شناسی مطرح است، شیوه درک و شناخت است، بدین گونه که در این دیدگاه، مسئله آنچه در زبان  

های زبان مردود است شناختی مطرح نیست. براساس این دیدگاه، استقلال حوزه استقلال زبان از دیگر قوای

 (4: 4334و درک جامع زبان بدون شناخت و درک کامل نظام شناختی میسر نیست.)صفوی، 

 یشناخت یواژگان یشناس یمعن4-4

 د،واژگان دار در سطح یکه به روابط مفهوم یاژهیبه سبب توجه و، گرادر نگرش ساختی واژگان یمعناشناس

در مقابل  ییمعناچند، ژهیمورد توجه قرار گرفته و به و زین ییمعنامساله چند ،چارچوب نیدر ا. شودشناخته 

ها است. واژه ینینشو محصول هم یاتفاق یادهیپدیی، معناچندگرا ساختدر نگرش. گرددیم لیتحلی نامهم

با  ینینشهم متفاوت و در یهاکاربرد واژه در بافتیی، عنامچند لیدر تحل یادیفرض بن ، ترساده انیبه ب

 ، واژه کی ییمعناچندیی، معناساختگرا به چند کردیبراساس رو، بیترت نیبه ا . است گرید یهاواژه

 ی(. انتشار چند اثر درباره4363و صامت،  ی)افراش در نظر گرفته شده است ینیبشیپ قابل ریو غ حدودنام

در نگرش به  یدر کانون توجه قرار دارد و موجب تحول، را ییمعناچند یدهیپد ،هاژهوا ییمعناچند

 .و مجاز  شد استعاره  ژهیبه و ییمعنا یندهایفرآ

 کیها در یمعان، اساس نیبرا . است یبندکار مقولهسازو کی ییچند معنای، شناخت یشناسدر زبان   

 دنسبت به چن، نگرش رییباتغ. ابدیینمونه  سازمان مشیفهوم پم رامونیو آن مقوله پ رندیگیمقوله قرار م

 ک، یاز آن شیمند و بنظام یندیفرآ یبه مثابهی، شناخت یشناسگرا به معناساخت یاز معناشناس ییمعنا
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در مطالعات  یبلکه نقطه عطف یی، معناچند ینه فقط در بررس یتحول بزرگی، بندمقوله یکار شناختسازو

 (4363و صامت،  ی)افراش. به وجود آمد یتمعناشناخ

کند که هرچند هردو نگرش از نوع  یم یمعرف ییمعنارا به چند ی( دو نگرش شناخت33:4666) آنتونانو

 :دارند یفیظر زیتما یاند ولیمفهوم یبندمقوله

-یم فی( توص32:4637، کافی)ل  یبا توجه به مفهوم مقولات شعاع ییمعناچند، در نگرش نخست   

گردد که یمدور تصور م یساختاری، چند معن یواژه کی یمتشکل از معان یمقوله یاساس برا نیبرا. گردد

، تفاوت دارند یمفهوم کانون نیبا ا  یلیبه دل کیکه هر یمعان رینمونه در کانون آن قرار دارد و ساشیمفهوم پ

در  یمعان نیشود ایموجب م،  یت خانوادگشباه. رندیگیقرار م رهیدا نیشعاع ا یرو ،از کانون یدر فواصل

 ای کیدهد که درآن یارائه م ییمعناچند یبررس یبرا یمدل، نگرش نی. ارندیقرار بگ یاساختار مقوله نیچن

 برخوردارند. یرتیکانون گاهیاز جای، معن کیاز شیب

-رهیبر زنج یمبتن، استوار است ی( ساختارمقوله را که برشباهت خانوادگ413:4661) رلیدر نگرش ت   

از آن داشته  شیتا ب کی یاز معن یمتفاوت یتواند معانیواژه م کی ،مثال یبرا. کندیم یمعرف یمعن یها

و  ومس یمعن یریگشکل یمبنا مود یشود، معنیواقع م مدو یمعن یریگشکل یمبنا اول، یکه معن ،باشد

ی، اساختار مقوله نیدر مورد چن یت خانوادگاصل شباهر. آخ یال مچهار یمعن یریگشکل یمبنا ومس یمعن

است همان طور که شباهت  شتریب گرید یمقوله با برخ یاعضا یبعض انیکند که شباهت میگونه عمل منیا

 سوم است. یبا معن ولا یاز شباهت معن شتریچهارم ب یسوم با معن یمعن

  یبند مقوله  1-3

طبقه  کیو امور و قراردادن آنها در  ایاش انیم یهاتفاوتها وشباهت صیانسان در تشخ ییتوانای، بندمقوله

به ، کندیرا مشاهده م یزیدر هر زمان که انسان چ کافی( . به باور ل424: 4119، نیو گر وانزیاست )ا

آن عمل  ای زیآن چ یبنددر واقع در حال مقوله، دهدیرا انجام م یعمل ایپردازد و یم یزیچ هاستنتاج دربار

 یدرباره ساختار درون 4671 یدر دهه رش نوریبه مطالعات ال هینظر نی( . منشا ا1-9: 4637، کافیلاست )
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را  قتیحق نیرش و همکاران او ا یهاافتهی(. 424: 4119 )گرارتس و همکاران، گردد.یمقولات باز م

  یءش کی یقوله بندها در مورد مبلکه اغلب قضاوت ستین چیه ایهمه  یندیفرآ یبندآشکار کرد که مقوله

( . درواقع 426: 4119، نیو گر وانزیشود )ایسرنمون انجام م اینمونه  شیپ ایاعلا  یبا توجه به نمونه

 (4336:76)راسخ مهند ، مقوله دارند. کی یاست که اعضا ییهایژگیو نیتریاز مرکز یطرح ،سرنمون

  یشعاع مقولات  1-0

به  دیجد کردیرو جیازنتا یکیتوان آن را یاست و م یزبان یهاقولهاز م یاریانواع بس یژگیو ،بودن یشعاع

 یکی یاست که براساس آن اگر عنصر یمقوله بند کیکلاس دگاهیمفهوم در تقابل با د نیا. دانست یبندمقوله

 4114 ی،تواند به آن مقوله متعلق باشد )ل ینم، را نداشته باشد یاتعلق به مقوله یشده برا فیتعر طیاز شرا

باشند و  یمشترک و انتزاع یمعن کی یدارا دیواژه با کی میهمه مفاه، دگاهید نیدر ا گریبه عبارت د. (3:

(. اما 4637 کافیبه شمار آورد) ل ینامآن را هم دیبا د،مشترک بودن یمعن نیشد که فاقد ا افتی یاگر موارد

 یواژه دارا کی میدارد که همه مفاهباوروجود  نیا یشناخت یشناسیدر معن کیکلاس یندببرخلاف مقوله

 یآن واژه بوده و برخ یمعن یبرا یبهتر یممکن است نمونه یمعان نیاز ا یو برخ ستندیمشترک ن یمعن

 یکه معان دکردن انیب ییمعنا یهابا اشاره به مقوله کافیبروگمن ول. ندیبه شمار آ یجانب یهانمونه گرید

 کیبا توجه به  یشعاع مقوله نیا یدهند واعضایم لیرا تشک یعاعش یامعنا مقوله واژه چند کیمختلف 

معتقد است که  یو گرید ی(. ازسو416: 4119شده اند ) گرارتس و همکاران ، یسرنمون سازمانده یمعنا

 .است یبسط نیکننده چن دودکننده و مح نییتعی، نبوده و نمونه مرکز یتصادف ییبسط معنا

  یستعاره مفهوما 1-5

آن  هینظر نیا ینکته اصل. ( مطرح شد4631و جانسون ) کافیبار در کتاب ل نیاول یاستعاره مفهوم هینظر

بلکه خود تفکر و ذهن اساسا  ستین یزبان و متعلق به زبان ادب یسبک یژگیو کیاستعاره فقط  ،است که

در  یره مفهوماستعا را نآ لیدل نی(. به هم37:  4631و جانسون ، کافیاست ) ل یاستعار تیماه یدارا

 ییهابراساس نگاشت یساختار مفهوم ی، سازمانده دگاهید نیاند . برطبق ا دهینام یتقابل با استعاره زبان
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باورند که زبان  نیو جانسون برا کافی(. ل439: 4119 ن،یو گر وانزیاست )ا یمفهوم یهاحوزه انیم

 یو زندگ یعاطف یرابطه انیب یثال برام ی؛ برا تاستوار اس یاستعار ینظام فکر کی یهیبرپا یاستعار

 تیقابل نی)مانند سفر( ا یمشخص ییمعنا یهابلکه حوزه ؛استفاده کرد ییتوان ازهر حوزه معنایمشترک نم

سفر و  نیکه ب یاما اصل .ردیگیسفرصورت م یوزهحعشق براساس  یدرک حوزه ،مثال نیدر ا. رادارند

 یواژگان بلکه در حوزه  یگنجد و نه در محدودهیدستور زبان م یکند نه در محدودهیم جادیعشق رابطه ا

 افتهیتوان نگاشت سازمان یاستعاره را م گرید انی(. به ب12-11: 4336 )راسخ مهند، ردیگیاستعاره قرار م

 نیب یابطهو جانسون ر کافیل . عشق ( دانست نجایا سفر( به حوزه مقصد  )در نجایا مبداء )در یاز حوزه

 اینه فقط درسطح زبان بلکه در سطح شناخت  شانیکه به زعم ا دندینام یدو حوزه را استعاره مفهوم نیا

 .قرار دارد یادراک مفهوم

 سرنمون   هینظر 1-6

( و 4637)کافیل، (4673است که توسط راش ) یشناخت یدر زبانشناس یمهمّ ینییسرنمون ابزار تب هینظر    

 ییسرنمون را با عنوان الگو هینظر یدر حوزه زبانشناس یاریبس انیگرانقش  .شده است ی( معرف4661) لریت

آن ها هم  یدر مطالعه زملا یو قواعد دستور یزبان بشر تیکه با ماه رندیگیدر نظر م یبندطبقه یبرا

  یی،ارسطو دگاهید یعنی .سرنمون رواج داشت یهکه قبل از نظر یطبقه بند یدر الگو. دارد یشتریب یخوان

طبقه  نیشد که بیتصور م نیاساس چن نیبرا. کردیم فایرا ا یها نقش اصلعدم حضور مشخصه ایحضور 

هستند و انتظار  یمطلوب یهااندازه نمونه کیاعضاء به  یمتما ؛وجود دارد یروشن یمرزها یزبان یهایبند

 ییتوانا یسنت دگاهیوله پرنده دردباشند. به عنوان نمونه، در مورد مق ریاستثناپذ زین یرود قواعد دستور یم

 یتوانند پرواز کنند و برخیپرندگان نم یبرخ. پرنده بودن است یبرا یپرواز نه شرط لازم و نه شرط کاف

 یهایژگیپرواز و ییدوپا و توانا ،بالر، سرنمون داشتن پ دگاهیاما از د. ستندیکنند پرنده نیپرواز م که زهایچ

 یمرکز ییاعضا یسرنمون هر مقوله دارا هیبراساس نظر (.4144 ،را و گستباشد )اویپرنده م یسرنمون

-هیحاش یاعضا یادیتعداد ز دارندههر مقوله در بر نیهمچن. سرنمون را دارند یاست که حداکثر مشخصه ها
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کبوتر  .هایژگیمشترک هستند نه تمام و یهایگیژو یبرخ ونیاست که تعلق به مقوله را مد یمرکز ریو غ یا

بال پنگوئن هم چندان . توانند پرواز کننداما شتر مرغ و پنگوئن  ،مقوله پرنده است یهایژگیتمام و یرادا

 .شوند یمقوله پرنده محسوب م یاهیحاش یشترمرغ و پنگوئن اعضا نیبنابرا. داردپرندگان ن ریبا سا یشباهت

را نداشته باشد ازآن طبقه  یکاف ایلازم  طیاز شرا یکیعضو  کیاگر  ی،مقوله بند یسنت دگاهیبراساس د

به نظر اورا و گست . باشد در آن طبقه قرار خواهد گرفت طیتمام شرا یخارج خواهد شد و اگر دارا

 یمهیدرن یشناخت لعاتبا گسترش مطا. است یآرمان ساز یدر واقع نوع یمقوله بند یسنت دگاهی( د4144)

 .دیرو گردروب یمهم یهابا چالش دگاهید نیا ستمیدوم قرن ب

 

 انجام پژوهش  وهیش 1-7

 یکردیرو» براساس« یکلهر یکرد شیدر گو یافعال کنش ییچندمعنا»بر  یلیحاضر، تحل پژوهش

 تیفعل، اهم کرهیپژوهش، پ نیاست. در ابوده یلیتحل -یفیبه صورت توص قیتحقروش  باشد.یم« یشناخت

 که ی. منابعدیاستخراج گرد یاز منابع متعدد ،یکلهر یکرد شیگو هایداده نیاست؛ بنابراداشته یا ژهیو

 یکلهر یازآثار شاعران کردبرخی است عبارتند آنها انتخاب شده انیاز م یافعال کنش یهاداده کرهیپ

 شیگو». کتاب استهقرارگرفت لیمورد تحل وشده  یمتون مکتوب جمع آور انی( که از مشعرای مرد و زن)

می باشد نیز جزء منابع این  یکلهر یفرهنگ کرد نیترو کامل نیکه اول« خوه ر هلات یکلهر یکرد

واژه است که هم شامل لغات روزمره و هم شامل لغات  111/11بردارنده  رد پژوهش بود. این فرهنگ

است که هم فرهنگ، اشاره شده نیدر ا ،یکلهر یکرد لیاص یاز واژه ها یاریبس باشد. بهی میمیو قد لیاص

 قیدقمطالعه  .استدرآن آمده زین یکلهر یافعال کرد اصطلاحات ها و هیکنا نیاند، همچناکنون فراموش شده

است که علاوه بر ها، را به خود اختصاص دادهاز داده یادیلات، حجم زه ر ههر سه جلد فرهنگ خوه

از  قیقوجو و تحموارد با پرس نیا است.موارد مشابه شده یادآوریموجب  گر،یفعل با اجزاء د باتیترک

ی هابه دادهمتخصصان گویش کردی کلهری و نیز با مراجعه به شم زبانی پژوهشگر  ،یمیو قد لیافراد اص
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دیگری منبع  ز،ین «یکلهر یکرد گان، اصطلاحاتواژه»و فرهنگ « باشور»افزوده شد. فرهنگ  پژوهش

هم جوار در استان  یهارستاندر شه نکه،یبا توجه به ااما  بود. ی در این پژوهشکلهر یکرد یهادادهبرای 

 یمحسوس یهاتفاوت وانغربیشهرستان ا یکلهر یکرد شیوجود داشته و با گو ینوعمت یهاشیگو لام،یا

به ها برای جمع آوری دادهمحدود بوده؛ لذا  اریبس لامیدر استان ا یکلهر یبه منابع کرد یاند؛ دسترسداشته

بخش ) ربکتابخانه شهرستان کرند غ یآباد و حتغرب، اسلام لانیاستان کرمانشاه از جمله گ یهاشهرستان

 وانغرب،یشهرستان ااست. مراجعه شده کنند(یصحبت م ،یکلهر یکرد شیها، به گوشهرستان نیعمده ا

در محدوده استان شناسی شیگرفته، اما از لحاظ گوقرار لامیدر محدوده استان ا ،ییایازلحاظ جغراف

 شیگو نیا لیاص شورانیگو انیم یاو محاوره انهیعام یوگوهاها از گفتهداد کرهیازپ گریکرمانشاه. بخش د

 .دیانتخاب گرد

 بحث. 4

 هاتحلیل داده 2-1

هایی که باشد ، با توجه به بررسیمی« خوردن»در معنای اولیه خود به معنای  /xⱳârdǝn/«خواردن»فعل 

باشد و معانی دیگر نا، معنای سرنمونی و اولیه میهای گوناگون کردی کلهری به عمل آمده این معدر بافت

های مختلف مورد تحلیل قرار گرفته است. برای مشخص شدن کاربرد معانی فعل فعل به طور مجزا در پیکره

های کردی کلهری به ذکر معانی و یک مثال برای روشن شدن معنا برای هر مورد پرداخته در هریک از بافت

کنیم به ارتباط معانی مختلف و سازوکارهای شناختی دخیل در ل، تلاش میشود و در پایان تحلیمی

 بندی درستی از معانی آن براساس مقوله های شعاعی ارائه دهیم.چندمعنایی فعل اشاره کرده و طبقه

-لازم به ذکر است به منظور پرهیز از اطناب، معنای سرنمونی برای تک تک گروه های معنایی ذکر نشده

 باشد. ه معنای سرنمونی فعل خواردن همان خوردن به معنی ورود ماده غذایی از راه دهان میاست چرا ک

 «خوردن»سرنمون  یبه معنا«خوردن »

bərâ           gušti         yæk          bwxwǝ      sǝqânǝ        yak         nyaškǝnǝ 
 برادر          گوشت      هم )برادر(           بخورد       استخوان    هم)برادرش(  نمی شکند      
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 شکند. ی: اگر برادر گوشت برادرش را بخورد، استخوانش را نم یمعن

  «خواردن»های فعل کنشی نتایج تحلیل داده ها در این پژوهش نشان می دهد که استعاره

/xⱳârdǝn/  به شرح زیر است: 

 «میل داشتن»به معنای « خوردن» گروه اول: 2-2

 «مزه کردن»به معنای « خوردن(. »4مثال )

 
?a   čida  ?âšpazxânæ  wa   qâšǝgǝ  la  qazâgæ   bwxwa   bǝzân   kwlyâga 
 پخته          ببین          بخور           غذا         از     قاشقی     با      آشپزخانه     رفتی     اگه

 ه کن ببین پخته. اگر رفتی آشپزخانه با قاشق از آن غذا مز

 «دنینوش» یبه معنا« خوردن(. »4مثال )

dü                  xway                    yâ               nušâba?            2الف 

  خوری               دوغ         نوشابه                یا                 می                   

     نوشابه؟ ای نوشیمیدوغ 

?âw       xwə      la      mǝ          ǝjâza         sǝnǝ.          2ب 

   آب       گیرد         اجازه         من      از   خورد می                                               

 .دریگ یاز من اجازه م بنوشدآب 

 «اشتها داشتن» (. خواردن به معنای3مثال )

na        šâm     xwǝ         na        nahâr        bwasa         sǝqân.  
 نه      شام         میخوره        نه    ناهار                استخوان          شده                               

 نه اشتهای شام داره نه ناهار ، یه مشت استخوان ازش مانده.

 «آبیاری کردن» به معنای« نخورد(. »2مثال )
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        ǝ           dârayl        haftǝ          yǝ              bâr       ?âw        xwan. 
 خورند        آب          بار              یک           هفته         درختان        این             می           

 آبیاری می شوند. ای یک باراین درختان هفته

 گریکدیهستند که با  یاهیحاش یفوق معان یاز مثال ها کیدرهر« خواردن» حاصل از فعل یمعان 

توان با استفاده از اصل را می /xⱳârdǝnخواردن/ای فعل . معانی حاشیهدارند یکینزد ییارتباط معنا

 مقولات شعاعی به شکل زیر نشان داد:

 

 
 

 

                             

 
 
 

 

 

 

 /xⱳârdǝn/خواردن(. شبکه معنایی فعل 4نمودار )
 

باشد که در می«  نوشیدن»و « خوردن»وجه اشتراک معانی گروه اول، جنبه حسی و فیزیکی عمل 

 شود.هرچهار معنای فعل  مذکور دیده می

 «جای گرفتن» یبه معنا «خوردن»گروه دوم: 2-3

  «تنتناسب داش»یبه معنا« خوردن(. »1مثال )

  "خواردن"

/xⱳârdǝn/ 

 میل داشتن

 مزه کردن نوشیدن اشتها داشتن

 آبیاری کردن
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.ǝ          kawša            wa  bân ǝ         šalvâræ              yaxwǝ 

 خوره               شلوار              بالای                  کفشِ        ایننمی                  

 .یادشلوار نم نیکفش به ا نیا

 «اندازه بودن»یبه معنا« خوردن(. »9مثال )
yə      jǝft        kawš     dǝrǝm        vapid              xwǝ 

 کیجفت          کفش        دارم             بهت                 خورهیم

 .پاته هاندازجفت کفش دارم  هی

 «در معرض چیزی قرار گرفتن» یبه معنا« خوردن(. »7مثال )

fǝra    xwar      bxwan     raƞjân        sǝfədaw           bü 

 ادیز      آفتاب        بخورن          رنگشون              دیسف           شهیم                                  

 .ودشیم دین سفا، رنگشدر معرض آفتاب قرار بگیرند ادیز

 «جهت گیری مسیر»یبه معنا« خوردن(. »3مثال )

 
ǝ        jâdæ       wa           kü         xwǝ? 

 نیا        جاده       به           کجا        خورهیم                                                           

 ؟راه دارهجاده به کجا  نیا

 «برگشت»یبه معنا« خوردن(. »6مثال )

tâ      nǝsfǝ        rǝ      čǝgaw           gǝlaw  xwârd· 
 نصفه        تا  خورد             رفت       راه              برگشت                                               

  تا نصفه راه رفت و برگشت.

بصورت  /xⱳârdǝn/فعل خواردن با استفاده از اصل مقولات شعاعی ارتباط معنایی هرکدام از معانی

 شبکه معنایی ذیل نشان داده شده است:
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   /xⱳârdǝnفعل خواردن/ یی(. شبکه معنا4نمودار )                                

است این باشدکه باعث شدهگیری و تناسب آنها میها و جایوجه اشتراک افعال این گروه مساله اندازه

 د.افعال در یک دسته قرار گیرن

 

 «به کار آمدن» یبه معنا« خوردن» سوم:گروه  2-0

 «استفاده کردن)از دارایی( »یبه معنا« خوردن(. »41مثال )

mâlǝ                  naxwarǝm                   ?ǝrâ                bxwarǝm 
 مالِ                نخورم                     برای                   بخورم                                        

 .رسدخواران میکسی که از ثروت خود استفاده نکند، مال او به میراث

 «داشتن یو شناخت قبل یهمبستگ »یبه معنا« خوردن(. »44مثال )

  "ردنخوا"

/xⱳârdǝn/ 

 جای گرفتن

 قرار گرفتن درمجاورت اندازه بودن تناسب داشتن

 برگشت جهت گیری مسیر
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la jǝ       qablan     dimasad,          fǝra       xwinǝm     lid       juš          xwǝ· 
 وره         جوش      ازت       خونم          زیاد               دیدمت         قبلا            جاییمی خ

 شناسمت.انگار قبلا جایی شما رو دیدم، حس میکنم می

 «خرج کردن»ی به معنا« خوردن(. »44مثال )

tǝmâmǝ       hǝquqǝmân       xwârdim 

 تمامِ           حقوق مان                 میخورد

 .ن را خرج کردیمحقوق ما مِتما

 «قیمت تمام شده»یبه معنا« خوردن(. »43مثال )

?awqǝra    xarjǝ   ǝ    mâšina    kǝrdǝma    væ   ændâzǝ    sǝ    mâł 

xwârdǝga. 
 این    خرجِ       آنقدر  به         کردم      ماشینَ       خورده           خونه     سه       اندازه              

 آنقدر برای این ماشین هزینه کردم، قیمت سه تا خانه برام تمام شده.

 /xⱳârdǝnخواردن/ای فعل های فوق ارتباط معنایی نزدیکی میان معانی حاشیهدرهریک از مثال

 گردد:وجود داردکه بصورت نمودار ذیل ارائه می
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 /xⱳârdǝnفعل خواردن/ یی(. شبکه معنا3نمودار )

« کارایی داشتن»است که افعال این گروه در کنار همدیگر قرار بگیرند معنای مشترک  آنچه باعث شده

 است.

 «پیش بینی کردن سرنوشت» یبه معنا« خوردن» چهارم:گروه  2-5

 «بدیمن بودن» ی به معنا« خوردن(. »42مثال )

?əy       kwra        la      avalâ       xâs      nayw       sarǝ       dâlǝgǝ   xwârd· 
 خورد          مادرش         سر          نبود          خوب       اول           از            پسره        این

 این پسر از اول خوب نبود، بدیمن بود.

 «تجربه تلخ دیدن»یبه معنا« خوردن(. »41مثال )
badǝ    čan      sâł      čǝgma       mâləyân           tærnǝ         xwârdim· 

 شان         رفتم         سال        چند          بعدخوردیم       مصیبت)ضربه(       خونه

 شون تجربه تلخی بود.بعد چندسال رفتم خونه

  "خواردن"

/xⱳârdǝn/ 

 به کار آمدن)کارایی داشتن(

 خرج کردن استفاده کردن )از دارایی(

 قیمت تمام شده

 داشتن یو شناخت قبل یهمبستگ
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 «   دنیکار را د جهینت »یبه معنا« خوردن(. »49مثال )

bwxwra        fəra         vatǝm            ya              rǝyǝd           niya   

 بخور               زیاد     گفتم                 نیا               راهت             نیست               

 .ستیراهت درست ن نیبهت گفتم ا ادیزی ببین، که انجام داد یکار جهینت حالا

 «ضربه خوردن»یبه معنا« خوردن(. »47مثال )

awš          zila           xwârd          la       bǝrǝ          nâkas 
 او  هم           یلیس             خورد      از           یگروه       سروپایب                               

 خورد. ضربهسروپا  یب یهم از گروه او

 

 «ترک برداشتن» ی(.خوردن به معنا43مثال )

tǝmâmǝ       mâlayla   aywân      læ     asarǝ       zǝlzǝla     šaq    xwârdǝna.  
 های          همهخوردند           ترک          زلزله        اثر         در    ایوان       خانه    

 ه ترک برداشتند.های شهر ایوان در اثر زلزلهمه خانه

 «گفتن خودیسخن ب »یبه معنا« خوردن(. »46مثال )

kwrǝ          bǝkâra   ,šakar     xwardǝna      nâw    dwatǝ     mǝ     hâwrdǝga 

 پسرش           کارهیب     شکر          خوردند          اسم     دخترِ        من        آورده      

 گفتن که دختر من با او ازدواج کنه. ودخیب کاره،یب پسرش
 

 «کردن ادی سوگند»یبه معنا« خوردن(. »41مثال )

qwrân           xwârdǝma        hič          vaxt           kârǝ         gan   nakam 

 قرآن            م     خورد          چیه          وقت           کار              بد         نکنم                

 وقت کار بد انجام ندهم. چیه ادکردمیقرآن سوگند  به

 «کردن غلط»یبه معنا« خوردن(. »44مثال )
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aw           qǝsyla             kǝrdǝna          va       dam           gü       xwârdǝna 

 آن            سخنان                  گفتند            با             دهان           مدفوع       خوردند              

 .است کردن غلط گفتند که هاصحبت آن

 «به زبان نیاوردن)لال شدن(»یبه معنا« خوردن. »(44مثال) 

qǝsyǝgæ         kǝrdi          zwa:nǝ     xwæd       bɔ:xj.              jæ               čǝ 
 حرفیه           چه             این           خودت       زبان            گفتی            ریبخو          

 این چه حرفی بود گفتی ، این حرفا رو به زبان نیاری. )لال شی(

 «ناراحت شدن»یبه معنا« خوردن(. »43مثال )

  ?ali      xwasa    xwar 
 یغصه        عل       خور 

 خوار دیگران)فرد( همیشه غم

های فوق با استفاده از در مثال /xⱳârdǝn/ای فعل خواردنارتباط معنایی هریک از معانی حاشیه

 شود:( نشان داده می2اصل مقولات شعاعی بصورت نمودار)

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ISSN: 2645-3428      1041 ماهشهریور ، دوم، شماره پنجمسال  مجله آموزش زبان، ادبیات و زبان شناسی/

 | 156  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 /xⱳârdǝn/فعل خواردن یی(. شبکه معنا2نمودار )

پیشامدی را »گذارد این است که ضای دیگر به اشتراک  میخصوصیت بارز معنایی که هسته گروه با اع

 «.کندبینی میقبل از وقوع پیش

 «عدالتی کردنبی» یبه معنا« خوردن» پنجم:گروه  2-6

 «ضایع کردن حقوق»یبه معنا« خوردن(. »42مثال )

awqǝra      haqǝ       faqir       xwârdǝga         gǝštǝ       nâsǝgǝ. 
 آنقدر     حق            فقیر             شناسند       همه            خورده         می                       

 شناسند. آنقدر حق انسانهای فقیر را ضایع کرده که همه او را می
bašǝ      gawrây         tǝ       wa     nâhaq           xwəryâs 

 حقِ         بزرگ             تو          به       ناحق            خورده شد                                 

 ترک برداشتن

 غلط کردن

 "خواردن"

/xⱳârdǝn/ 

 بینی کردن سرنوشتپیش

 تجربه تلخ دیدن بدیمن بودن

 سخن بیخود گفتن خوردن ضربه نتیجه کار را دیدن

 ناراحت شدن به زبان نیاوردن سوگندیادکردن
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 حق بزرگ شما به ناحق ضایع شد.

 «آزار رساندن»یبه معنا« خوردن(. »41مثال )

čani    q  ǝsyə        kay     maqzǝm      xwârdi 

 چقدر        صحبت        یکنیم   مغزم                 یخورد                                               

 . دهی آزارم می ،یکن یصحبت م چقدر

باشند که هریک از می /xⱳârdǝn/خواردنای فعل معانی که در قسمت فوق ارائه شده معانی حاشیه

 شود:می( نمایش داده 1آنها با یکدیگر ارتباط نزدیکی دارند که براساس مقولات شعاعی بصورت نمودار )

 

 

 
 

 

 

 

 

 /xⱳârdǝnفعل خواردن/ یی(. شبکه معنا1نمودار )

با سایر اعضای گروه  به «  ظلم و نبود عدالت در حق دیگران»(، معنای مشترک هسته که 1در نمودار )

 شود.میاشتراک گذاشته

 «کاری را درست انجام دادن» یبه معنا« خوردن» ششم:گروه  2-7

 «خوب شدن»یابه معن« خوردن(. »49مثال )

kamkam       valǝ     yakâ          juš         xwan. 
 کمخورن       جوش       همدیگر       با             کممی                             

 شوند.کم با همدیگر خوب میکم

 خواردن

/xⱳârdǝn/ 

 عدالتی کردنبی

 آزار رساندن ضایع کردن حقوق
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 «وصل کردن»یبه معنا« خوردن(. »47مثال )

bǝzân      ?əy      dǝ              qǝsmata          wa          yak       juš    xwan? 
 میخورن            جوش            هم          به             قسمت               دو       این          ببین

 شوند.ببین این دو قسمت به هم وصل می

 «التیام زخم»یبه معنا« خوردن(. »43مثال )

     zaxmad       juš       xwârdǝga       dâru       kwərdia    ǝray    xâs    bwæ. 
 بوده    خوب     براش          کُردیَ         دارو           خورده         جوش       زخمت            

  زخمت التیام یافته، دارویی که بکار بردی، باعث شد خوب شود .

 ای فعلی معنایی نزدیکی دارند که معانی حاشیههریک از معانی فوق با یکدیگر رابطه

دهند که این ارتباط برپایه مقولات شعاعی بصورت نمودار ذیل ارائه را تشکیل می/ xⱳârdǝnخواردن/

 شده است: 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 /xⱳârdǝnفعل خواردن/ یی(. شبکه معنا9نمودار )

-می« کاری در مسیر صحیح و درستبه انجام رساندن و پیشبرد »(، وجه اشتراک ویژگی 9در نمودار)

 باشد. 

 خواردن

/xⱳârdǝn/ 

 درست انجام دادن کار

 وصل کردن التیام زخم شدن خوب
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 «تفریح کردن» یبه معنا« خوردن» هفتم:گروه  2-8

 «راحت طلب بودن»یبه معنا« خوردن(. »46مثال )

dasǝ     la    siyaw     sǝfǝd      yə      ha      xwayg u        kâr         yakǝ 

 دستش                به سیاه           ید        سف        زنهیمن  ش   هم     خوره یم      کار          کنهینم

 دهد.زنه، عادت کرده به راحت طلب بودن و هیچ کاری انجام نمیدست به سیاه و سفید نمی

 «بندنشدنجایک»یبه معنا« خوردن(. »31مثال )

ha    la     šawaki     tâ   ǝwâra    dwr  dǝ    la     yǝ jâ    qǝngǝ  xwâ   yaxwǝ. 
 خوره      نمک    نشیمنگاه    یک جا     در   میزنه   دور     عصر       تا      صبح      از  همشنمی

 شه.زنه یک جا بند نمیهمش از صبح تا عصر دور می

 «دور زدن»یبه معنا« خوردن(. »34مثال )

?ali       wa    mâšinaw          ha        dwr              xwǝ. 
 میخوره            دور         همش        ماشینش       با        علی 

 علی با ماشینش همش دور میزنه.

 

 «چرخیدن»یبه معنا« خوردن(. »34مثال )

?əy          mǝnâla         laba           dawr         xwârd           giž       büw. 
 خورد             دور            آنقدر               بچه          این        شد          گیج         

 این بچه آنقدر به دور خودش چرخید گیج شد.

 «ولگردی کردن»یبه معنا« خوردن(. »33مثال )

 

čida           har        jay         əyw            hâ      nwâd      ha       žâw          xwǝ. 
 ریخوره     تحرک زیاد    همش       جلوت     هست         اون            جا         هر         میمی

 کنه.خواهی بروی او جلوتر از شماست، مدام ولگردی میهرجا می



 ISSN: 2645-3428      1041 ماهشهریور ، دوم، شماره پنجمسال  مجله آموزش زبان، ادبیات و زبان شناسی/

 | 160  

 «هرروز شغل خود را تغییر دادن»یبه معنا« خوردن(. »32مثال )
qǝŋǝ          xwâ      yaxwǝ,     jǝ       ruž      dǝkândâræ ,      jǝ     ruž  kârmanda     

    منگاهینش     نمک    خوره  ینم      کی        روز        دار مغازه         کی      روز     کارمنده     
mâlum       niya         čə       kǝsbǝ     dǝrǝ. 

 معلوم نیست                چه       یکسبداره                                                                

 دهد، یک روز مغازه داره، یک روز کارمند، معلوم نیست چه کاره است.هر روز شغلش رو تغییر می

باشند که از لحاظ معنایی رابطه می /xⱳârdǝn/خواردنای فعل دهنده معانی حاشیههای فوق ارائهمثال

توان به کمک اصل مقولات شعاعی، شبکه معنایی حاصل از آن را یگر دارند بطوری که مینزدیکی باهمد

 ( نشان داد:7بصورت نمودار )

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 /xⱳârdǝnفعل خواردن/ یی(. شبکه معنا7نمودار )

 "خواردن"

/xⱳârdǝn/ 

 تفریح کردن

 بندنشدنجایک راحت طلب بودن

 هرروز شغل خود را تغییر دادن ولگردی کردن چرخیدن دور زدن
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ثابت »و «به هرجایی سرزدن »( خصوصیت معنایی مشترک هسته بین تمام افعال گروه،  7در نمودار )

 باشد. می« تن به سختی ندادن»و « نبودن

درگویش کردی کلهری را به شکل زیر « خواردن»توان شبکه معنایی فعل بر اساس آنچه مطرح شد، می

باشند و ها با همدیگر و نیز با معنای سرنمونی در ارتباط معنایی میطراحی کرد. معانی هرکدام از گروه

تمام معانی مطرح شده را در یک قاب نشان  3ظر گرفت. نمودار ای مرکزی برای این فعل در نتوان هستهمی

 دهد. می

 

 

 

 

 

 

 

 

 /xⱳârdǝn/« خواردن»فعل  ییشبکه معنانمودار کلی (. 3نمودار )
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 گیرییجهنت

نشان داد که  یکلهر یکرد شی/ در گو xwârdǝn« /خواردن »فعل  ییچندمعنا لیحاصل از تحل جینتا

بندی درپژوهش حاضر با استفاده از اصل مقوله برخوردار است. یقابل توجه ییفعل مورد نظراز چندمعنا

در گویش کردی کلهری تعریف شد که ابتدا معنای « خواردن»گروه معنایی برای فعل کنشی  7شعاعی 

ای آن پرداخته شده است و برای بندی معانی حاشیهعنوان شده و سپس به دسته« خواردن»سرنمون فعل 

گروه معنایی به شرح ذیل  7ترسیم شد. « خواردن»عاعی مربوط به گروه معنایی فعل ش ههرگروه شبک

 مشخص گردید:

-3نوشیدن-4مزه کردن-4که دربردارنده معانی  «میل داشتن» یبه معنا« خواردن »گروه اول:  

 آبیاری کردن )مزارع و باغ(.-2 اشتهاداشتن

 اندازه بودن-9تناسب داشتن - 1دارنده معانیکه دربر« جای گرفتن »به معنای « خواردن»گروه دوم: 

 برگشت.-6 گیری مسیرجهت-3 قرارگرفتن در مجاورت-7

 -44 استفاده کردن )از دارایی(-41که دربردارنده معانی « به کارآمدن»به معنای « خوردن»گروه سوم : 

 قیمت تمام شده. -43 خرج کردن -44 داشتن یو شناخت قبل یهمبستگ

 بدیمن بودن-42 که دربردارنده معانی« پیش بینی کردن سرنوشت»به معنای « دنخور»گروه چهارم: 

سخن بیخود - 46ترک برداشتن-43 ضربه خوردن-47 نتیجه کار را دیدن-49 تجربه تلخ دیدن-41

 ناراحت شدن.-43 به زبان نیاوردن )لال شدن(-44 غلط کردن-44 سوگندیادکردن-41گفتن

-41ضایع کردن حقوق  -42که دربردارنده معانی « عدالتی کردنبی»به معنای « خوردن»گروه پنجم: 

 آزار رساندن.

 خوب شدن-49که دربردارنده معانی «کاری را درست انجام دادن»به معنای « خوردن»گروه ششم: 

 التیام زخم.-43 وصل کردن-47
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یک جا -31ن راحت طلب بود-46که دربردارنده معانی « تفریح کردن»به معنای «خوردن»گروه هفتم: 

 هرروز شغل خود را تغییر دادن.-32 ولگردی کردن-33 چرخیدن-34 دور زدن-34بند نشدن 

ای هستند که  از یک معنای معنای سرنمون هرگروه، معانی حاشیه 7معنای فوق، بعلاوه  32تمام  

سرچشمه « نراه دهان و وارد معده شد فروبردن چیزی از»که به معنای « خواردن»سرنمون اصلی و اولیه 

راه دهان( ارتباط معنایی  )فروبردن چیزی از معنا( و معنای سرنمون 24ای )گیرند. میان معانی حاشیهمی

های شعاعی نمودارهای هرگروه بطور مجزا و بندی شعاعی شبکهنزدیکی وجود دارد که براساس اصل مقوله

 بصورت کلی ترسیم گردید. 

بندی، نمونه اعلاء، استعاره مفهومی شناختی مانند مقوله در این مقاله مشخص شد که سازوکارهای

کلهری نقش بسزایی دارند. براین اساس فعل در گویش کردی / xwârdǝn« /خواردن »معنایی فعلدرچند

دهد که معانی گوناگون آن اعضای مقوله را شکل یک مقوله معنایی تشکیل می / xwârdǝn« /خواردن »

به « کردنمزه« »نوشیدن»در /   xwârdǝn«/خواردن»نی برای نمونه، معنای دهند. برخی از این معامی

-و.....در حاشیه قرار می« ناراحت شدن« »کردنولگردی»معنای سرنمون نزدیک و بعضی از معانی مانند 

 گیرند.

 کیمعنا وجود دارد، که  24خواردن  یفعل کنش یبراهای حاصل از پژوهش نشان داد که یافته    

 ژهیبه و ،یشناخت یبه کمک سازوکارها هیاول یمعنا وجود دارد. یاهیحاش یمعنا 24خوردن و  هیاول یمعنا

/   xwârdǝn/«خواردن»فعل  ییچندمعنا جادیو استعاره در ا شودیمربوط م آن گرید یاستعاره، به معان

 شیها در گوالمثل ها و ضربهیکاربرد اصطلاحات و کنا نکهیداشته است. با توجه به ا ترینقش پررنگ

فعل وجود دارد  نیو ضرب المثل از ا یاهیو کنا یاصطلاح یمعنا 49باشد،یم ریچشمگ اریبس یکلهر یکرد

همچنین براساس نتایج از رود. یم مورد نظر به کار طیدارد که در شرا یکه هر کدام منظور و مفهوم خاص

در گویش کردی کلهری به « خواردن»کنشی معنایی فعل روشن شد که چند« خواردن»معانی مختلف فعل 

تصادفی نیست « خواردن»میان معانی فعل کنشی  هبندی شعاعی قابل توصیف است و رابطکمک اصل مقوله
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آن باشد.  هکنندتواند تبیینبندی شعاعی میمند بوده که مقولهای نظامبلکه رابطه این معانی حاکی از رابطه

. ضرب ردیگیمختلف شکل م میتجارب ما از مفاه هینبوده و برپا یدفتصا یادهیپد ییچندمعناهمچنین 

به کاررفته است، به  «خواردن»که درآنها فعل  یمورد بررس یکلهر یو اصطلاحات کرد اتیها و کناالمثل

 رساندیرا م کلهر لیمردم ا یسازممفهو وهیگردد، که تجارب و شیبرم یکلهر یکرد لیباورها و فرهنگ اص

انتقال  یبه صورت شفاه نهیبه س نهیباورها نسل به نسل و س نیدارد و ا یکلهر یدر فرهنگ غن شهیکه ر

دهد، ینشان م )مونث و مذکر( یکلهر یشاعران کرد یآثار ادب یحاصل از بررس یهاافتهیداده شده است. 

 یمعان نیالاترو ب نیشتریآثار به کاررفته است و ب نیدر ا یبه طور محدود  //xwârdǝn «خواردن»فعل 

مورد استفاده  ،یکلهر یکرد شیگو یهاهیحاصل از فعل مورد نظر، در ضرب المثل ها و اصطلاحات و کنا

 دارد.   شیگو نیدر فرهنگ و آداب و رسوم، ا شهیموضوع ر نیقرار گرفته است و ا

شاعران،  لمسازان،یف پژوهشگران، هنرمندان، یبرا یموزشآ هنیدر زم تواندیپژوهش م نیا جینتا 

فنون ترجمه به زبانشناسان و مترجم  یبرا نی. همچنردیمورد استفاده قرار گ سانینو شنامهیهنرمندان و نما

تواند در پروژه ی میکلهر یکرد شیدر گو« خواردن»فعل  یاستعار یمعان نیز و کندیزبان کمک م یها

 ترجمه ماشینی مفید واقع شود.

 
 
 
 . 
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